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Abstract 
Proverbs are an important part of the language and literature of nations 
which can introduce foreigners to the linguistic community that emerged 
from it. Therefore, a comparative study of proverbs can be useful in 
foreign language teaching and strengthening the communication ability 
of language learners. Considering the significant number of foreign 
Persian learners around the world and their vast presence in Persian 
language teaching centers in Iran, a comparative study of proverbs is one 
of the ways to achieve cultural-linguistic commonalities in order to 
facilitate the teaching of Persian language to foreigners. In this qualitative 
research, which was conducted with the descriptive-analytical method 
and with the presence of 250 Persian learners from different Arab 
countries, twenty widely used and common Persian and Arabic proverbs 
containing the names of animals (ten Persian proverbs and their 
equivalents in Arabic language and ten Arabic proverbs and their 
equivalents in Persian language) were matched based on Richmond's 
model (1987) and Zarkoub and Amini's classification (2014). The results 
showed that there are many cultural-linguistic commonalities between 
Arab-speaking and Persian-speaking people in using animal names in 
proverbs. Considering these commonalities and using common Persian 
proverbs whose equivalents are also used in Arab countries can prevents 
most of the cultural and linguistic misunderstandings and facilitates the 
teaching of Persian language to Arab Persian learners. 

Keywords: Proverb, Animal Symbols, Persian Learning, Arab Persian Learners, Richmond's 

Model, Zarkoub and Amini's Classification.  
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  یبرا یو عرب یفارس یهاالمثلدر ضرب یوانی ح ینمادها یقیمطالعه تطب 
  انیخارج یآموزیفارس

 1الهام صداقت  
   . ران ی تهران، ا   قات، ی واحد علوم و تحق   و علوم انساني، دانشگاه آزاد اسلامي   ات ی ادب دانشكده  

 اسماعیل آذر  2
 .رانیتهران، ا   قات،یو علوم انساني، دانشگاه آزاد اسلامي واحد علوم و تحق  ات یدانشكده ادب

 3  یبهمن زند 
 .ران ینور، تهران، ا  ام یدانشگاه پ ،يخارج های و زبان يفارس ات یگروه ادب ،يهمگان شناسي زبان

 چکیده 
  ۀ را با جامع   ها ي خارج   توانند ي ملر  هسرررکنرد    م   ات یر از زبان و ادب   ي ها بخش مهم المثر  ضرررر    

در آموزش    تواند ي ها م المث  ضررر    ي ق ی تطب   ۀ مطالع   رو ن ی برآمده از آن آشررنا سررازند  از ا   ي زبان 
  توجر  براشرررد. برا توجر  بر  تعرداد  رابر     د یر آموزان مف زبران   ي توانش ارتبرا    ت یر و تقو   ي زبران خرارج 

  ي ان فارسر آنان در مرا ز آموزش زب   ۀ در سرراسرر جهان و حررور گسرکرد   ي خارج   آموزان ي فارسر 
  ي زبان   - ي ب  اشرکرا ات فرهنگ   ي اب ی دسرک   ی ها از راه   ي ك ی ها  المث  ضرر    ي ق ی مطالع  تطب   ران، ی در ا 

   با روش    ي ف ی پژوهش     ن ی اسررت. در ا   ان ی ب  خارج   ي آموزش زبان فارسرر     ی در جهت تسرره 
  سرت ی انجام شرده، ب   ي مخکلف عرب   ی از  شرورها   آموز ي فارسر   250و با حررور   ي ل ی ل تح - ي ف ی توصر 

و    ي المث  فارسر )ده ضرر    وانات ی ح   ي اسرام   ی حاو   ي و عرب   ي فارسر   ج ی المث  پر اربرد و را ضرر  
  چموند ی ر   ی ( براسرا  الگو ي و معادل آنها در فارسر   ي المث  عرب و ده ضرر    ي معادل آنها در عرب 

   اشکرا ات    نشان داد   ج ی ( مطابقت داده شدند. نکا 1393)   ي ن ی و ام    و  زر   ی بند ( و  بق  1987) 
  وانات ی ح   ي اسرام   ی ر ی  ارگ در ب    ها زبان ي ها و فارسر زبان عر    ان ی م   ی اد ی ز   ار ی بسر   ي و فرهنگ   ي زبان 

اشرررکرا رات و اسرررکفراده از    ن ی برا در نرر گرفکن ا   توان ي هرا وجود دارد  ر  م المثر  در ضرررر  
  شررکر ی وجود دارد  از ب   ز ی ن   ي عرب   ی    مشرراب  آن در  شررورها   ي فارسرر   ج ی ا ر   ی ها المث  ضررر  

عر  را    آموزان ي ب  فارسر   ي و امر آموزش زبان فارسر   ی ر ی شرگ ی پ   ي و زبان   ي فرهنگ   ی ها سروتتفاه  
 .  رد     ی تسه 

آموزان عر ، الگوی ریچموند،  آموزی، فارسرري نمادهای حیواني، فارسرري المث ، ضررر  :  ی کلیدی ها واژه 
. بندی زر و  و امیني  بق  
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 مقدمه   -1
مؤلف  در آموزش هر   ب  خارجیان فرهنگ و  نرر زباني  باید در  نیز  را  آن زبان  های فرهنگي 

ناپذیر هر زباني برای فهمیدن آن زبان و درک مکقاب  گرفت  زیرا فرهنگ ب  عنوان جزت جدایي 

رو هر منبع زباني    بکواند دانش  اربران غیربومي سخنوران آن اهمیت بسیاری دارد. از این 

های فرهنگي و اجکماعي جامعۀ زباني آن افزایش دهد، مفید وا ع و ب  مؤلف  یک زبان را از  

افزایش توانش ارتبا ي آن  اربران منکهي خواهد شد. یكي از این منابع اصی  فرهنگي، ادبي 

ها هسکند    ب  عنوان بخش مهمي از زبان و ادبیات عام  و رسمي المث  و زباني هر  شور ضر  

مي  خ مل   سازند. ضر  ارجي توانند  آشنا  آن  از  برآمده  زباني  جامعۀ  با  را  ب  المث  ها  ویژه ها 

های رایج    برگرفک  از زبان روزمرۀ مردم یک جامعۀ زباني هسکند، زمینۀ آشنایي المث  ضر  

سازند. افزون بر فواید  لي شناخکي آن زبان را فراه  مي های جامع   اربران غیربومي با ویژگي 

 ار رفک  ها، هر یک از عناصر )انساني، حیواني، گیاهي و...( ب  المث  شناخکي زباني ضر    جامع

های تواند نمادی از مؤلف  های یک جامعۀ زباني نیز مي المث   ارگیری آنها در ضر  و نحوۀ ب  

ماعي ر اجکماعي آن جامع  و منبع خوبي برای افزایش آگاهي و سواد فرهنگي ر اجک فرهنگي 

ها، اسامي مربوط ب  حیوانات  ار رفک  در مَث   اربران غیربومي آن زبان باشد. در میان اسامي ب  

ب  جهت فراواني، نقش  اب  توجهي دارند    ب  منرور تأ ید بر یک یا چند ویژگي معنایي 

( و این 139:  1392مقدم و ندیمي،  روند )شریفي  ار مي مشکرک در مفهوم آن اسامي و انسان ب  

مي  اساساً  نمادین  تیپ »جانوران  بازتا   رفکارهای توانند  نمودهای  گویای  و  شخصیکي  های 

(  اما گاهي برداشت و تصوراتي 107:  1399شمار آیند« )رحیمي و رحیمي،  گوناگون آدمي ب  

   مردم یک جامع  از یک حیوان دارند، با تصورات مردم جوامع دیگر هماهنگ و یكسان 

های ها و تفاوت ر فرهنگي موجب  شف بیشکر شباهت های زباني . بررسي این ناهمخواني نیست 

درنکیج  »از شود   های فكری مردم آن جوامع مي جوامع زباني مخکلف و دسکیابي ب   رحواره 

ها را وا اوی و های غالب فكری، فرهنگي و سیاسي مث  توان زمین  هایي مي مسیر چنین داده 

ها و ا لاعات نك  این داده (. البک  ای 125:  1398ای آن را تحلی   رد« )غلامي و احمدی،  ه ریش  

ورند، تا چ  اندازه از فرهنگ ملي، اجکماعي و یا مذهبي مای  برگرفک  از این منبع غني زباني »
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نیازمند است« )همان:  پرسش  بیشکر  ب  پژوهش و شناسایي  با 126هایي است     (  برای مثال 

توان مکوج  شد    های فارسي مي المث  سي  اربرد حیوانات )نمادهای حیواني( در ضر  برر 

ای )مانند: نقش شیر در پرچ  و زبان ب  بعري حیوانات جنبۀ ملي و اسطوره نگاه جامعۀ فارسي 

آثار باسکاني ایران(، باورهای اجکماعي )مانند: خبرچیني، نحسي، شومي و بدشگوني  لاغ از 

نرر ایرانیان( و مذهبي )مانند: نجاست موش و سگ از نرر فق  اسلامي( دارد  درنکیج  »توج  

ها    بیانگر روحیات اجکماعي و عقاید و افكار مردم  وچ  المث  ویژه ضر  ب  ادبیات عام  ب  

مي  است،  بازار  اندیش  و  بیشکر  چ   هر  شناخت  در  باشدتواند  مؤثر  ایرانیان  اجکماعي  « های 

بهزادیان،  )حاجیان  و  ضر  124:  1399نژاد  مقایسۀ  با  دیگر  سوی  از  با المث  (.  فارسي  های 

های آنها شد  برای مثال وانگ ها و تفاوت توان مکوج  شباهت ها مي های دیگر زبان المث  ضر  

چیني و   هایالمث  ( با مقایسۀ »اژدها و مار«، »ببر و شیر«، و »اسب« در ضر  1393زن رونگ ) 

ایراني دیده مي  و  پر اربردی    در تقوی  چیني  نشان مي فارسي )حیوانات  دهد    شوند( 

نرر چینیان سمب  پادشاه و پادشاهي و افزون بر تفاوت  اربرد حیواني خیالي و اژدهایي    ب  

ان در نگاه ایرانیان سمب  دیو و شرّ و پلیدی است  حیوانات وا عي    برای بیان معنای یكس 

 نند، مثلًا مار در دو زبان روند، گاهي معاني سمبلیک مشاب  در دو فرهنگ پیدا مي  ار مي ب  

دهندۀ  درت شود. ببر و شیر هر دو نشان چیني و فارسي حیوان وحشکناک و جنایکكار دانسک  مي 

ابراین حیوانات آید  بن شمار مي و پادشاهي هسکند. اسب برای چینیان و ایرانیان، یار و همراه ب  

توانی   نند، خواه  بیعت و خواه فرهنگ. پس ما نمي وا عي،  بیعت یک ملت را منعكس مي 

( و  27:  1393زبان یک  شور را بدون آشنایي با فرهنگ آن تحلی   نی  )وانگ زن رونگ،  

زبان  فرآیند  در  شباهت باید  این  ب  آموزی،  و  تفاوت ها  زباني ویژه  ر های  فرهنگي  برای ر   ا 

ب   زبان  دو  هر  فارسي یادگیرندگان  عرفت ویژه  همچنین  گرفت   نرر  در  چیني  پور آموزان 

در 1398)  و  لاغ(  گرگ  سگ،  )شکر،  حیوانات  پر اربردترین  از  برخي  بررسي  با   )

ها ب  دلی  محیط، نوع و سبک رسید    عر  های عربي و فارسي ب  این نکیج   المث  ضر  

های خو  و هایشان، ه  ب  ویژگي المث  تر رصد  رده و در ضر  ا د یق زندگي، حیوانات ر 

های بد حیوانات جهت تبیین مفاهی  مخکلف و صفات و رفکارهای خو  و بد ه  ب  ویژگي 
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ها در مورد حیوانات نیز در زبان اند. دیدگاه فارسي ها پرداخک  ها و ترسی  برخي از مو عیت انسان 

های فرهنگي هر دو ملت ها مشابهت و همپوشاني دارد. این امر شباهت زبان موارد با عر  بیشکر  

سازد، زبان( و فواید آن برای یادگیرندگان هر دو زبان را بیشکر نمایان مي زبان و عر  )فارسي 

وزان عر  آم ویژه برای فارسي آموزی ب  ر فرهنگي در زبان های جزئي زباني ولي نباید از تفاوت 

 غاف  شد.    

آموزان خارجي،  تواند برای فارسرري ها و  اربردشرران مي المث  درنکیج  آموزش ضررر  

شررران با های ارتبا ي ویژه آنان    مقی  ایران هسرررکند )فارسررري ب  عنوان زبان دوم( در نش ب  

 در مکداول بان آن ز ها در جامعۀ فارسرري المث  ایرانیان بسرریار مفید و مؤثر باشررد  زیرا ضررر  

ها آشرنایي  المث  زبانان حکي از  ود ي )فارسري ب  عنوان زبان اول( با ضرر  هسرکند    فارسري 

زبانان  ( و برخي اعکقاد دارند در آموزش زبان فارسي ب  غیرفارسي 71:  2017دارند )میرحسیني،  

تواند در ایجاد  مي های مناسررب در مکون آموزش زبان فارسرري  المث  )آزفا(، گنجانیدن ضررر  

اسرررت    ها از آن برآمده المث  آموزان نسررربت ب  فرهنگي    این ضرررر  نگرش مثبت فارسررري 

)فرهنرگ ایراني(، سرررهمي در خور توج  ایفرا  نرد و موجب ارتقرای انگیزه برای فراگیری زبان 

نبع  آموزان خارجي با این م (. بنابراین آشررنا سرراخکن فارسرري 25:  1382فارسرري شررود )ا بری،  

رسرراند.  ررررر اجکماعي زبان فارسرري یاری مي های فرهنگي اصرری  زباني، آنان را در درک مؤلف  

افزون بر این، آگراهي از  رار ردهرای نمرادهرای حیواني بر  عنوان یكي از عنراصرررر پر راربرد در 

های این نمادها با نمادهای حیواني در ها و تفاوت های فارسري و آشرنایي با شرباهت المث  ضرر  

آموزان خرارجي نیز نقش بسرررزایي در این امر خواهرد  هرای زبران مرادری فرارسررري المثر    ضرررر 

گیری از نمادهای جانوری نقش مهمي در خلق تصرراویر و القای مفاهی  در داشررت، چون بهره 

(. بر این اسرا ، در پژوهش  144:  1399نژاد و بهزادیان،  های فارسري دارد )حاجیان المث  ضرر  

ها، چ  ب  لحاظ فراواني و چ  ب  المث  ب  اهمیت نام حیوانات در گنجینۀ ضرر    حاضرر »با توج  

ویژه در شرررنراسرررانردن جرامعرۀ (، بر  140: 1392مقردم و نردیمي، لحراظ نقش و  راربرد« )شرررریفي 

های  ها و تفاوتآموزان از شرباهت زبانان و افزایش شرناخت فارسري زبان برای غیرفارسري فارسري 

های زبان فارسي ب  این سؤال  المث  خود با ضر    های زبان مادری المث  ضر   فرهنگي و زباني 
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های فارسرري با زبان مادری المث  شررود    »مقایسررۀ نمادهای حیواني ضررر  پاسررد داده مي 

 آموزی داشک  باشد؟«.   تواند در فارسي آموزان چ  نقشي مي فارسي 

 . پیشینۀ پژوهش 2
های مکفاوتي ر از دیدگاه ها ب   اربرد حیوانات در اَمثال ر این بخش پر اربرد زبان پژوهش برخي  

حاجیان   از   اند  پرداخک   ) جمل   بهزادیان  و  و  میت 1399نژاد  از  یفیت  خود  تحلی   در   )

های فارسي ب  وانمایي نقش نمادین حیوانات و المث  گیری از نمادهای جانوری در ضر  بهره 

ب  گیزه ان  پردازند. رحیمي و ها مي المث   ارگیری نمادهای جانوران در این ضر  ها و دلای  

 ( از تیپ 1399رحیمي  ب  اهمیت آگاهي  با توج   بهبود روابط اجکماعي، (  های شخصیکي در 

های شخصیکي و نمادهای جانوری را در امثال و حك  و فرهنگ عام  براسا  »نرریۀ آلفرد تیپ 

مي   1آدلر«  ) بررسي  همكاران  و  آرمان  اسکعاره 1398 نند.  در (  حیواني  صور  مفهومي  های 

 نند. شناسي شناخکي وا اوی مي های برآمده از مکون ادبي را براسا  نرریۀ زبان المث  ضر  

 ( ضر  1394موسوی  در  آنها  وجود  عل   و  حیوانات  نوع  بررسي  ب   فارسي المث  (  های 

( با تكی  بر دلالت، موضوعیت و  ار رد اجکماعي، 1392مقدم و ندیمي ) پردازد. شریفي مي 

دهند  افزون های گویش لار ارائ  مي المث  شناخکي از  اربرد نام حیوانات در ضر  تحلیلي معنا 

( برای 1398پور ) ای دارند  از آن جمل ، عِرفت هایي نیز جنبۀ تطبیقي و مقایس  بر این، پژوهش 

 ند و های عربي و فارسي را ارزیابي مي المث  تبیین مفاهی  مخکلف  ار رد حیوانات، ضر  

های هر دو زبان برخي از پر اربردترین حیوانات )شکر، المث  رسد    در ضر  ب  این نکیج  مي 

ها، گاهي سگ، گرگ و  لاغ( با ملمو  نمودن مفاهی  انکزاعي و ترسی  برخي از مو عیت 

 نند ها و گاهي مفاهی  پندآموز را مطرح مي ها و رفکارهای  بیعي و مثبت و منفي انسان ي ویژگ 

( نیز ب  1393   اشکرا اتي در دیدگاه هر دو زبان ب  حیوانات وجود دارد. وانگ زن رونگ ) 

ي های برخها و تفاوت های چیني و فارسي پرداخک ، و ب  شباهت المث  مقایسۀ حیوانات در ضر  

های دو زبان یادشده اشاره المث   ار رفک  در ضر  حیوانات )مار و اژدها، ببر و شیر و اسب( ب  

تفاوتِمي  علت  و  در ضر     ند  و  اربرد حیوانات  تأثیرات المث  نوع  را  زبان  دو  این  های 
 _________________________________________________________  

1. Alfred Adler's theory 
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شد    ب  های انجام شده، تحقیقي یافت ن داند  اما در میان پژوهش فرهنگي و جغرافیایي مي 

های    پژوهش آموزی پرداخک  باشد و  درحالي ها در زبان المث  نقش نمادهای حیواني ضر  

یافک   تحلی   در  پیشین ،  در  شده  با مطرح  آشنایي  فواید  نمایاندن  جهت  حاضر  پژوهش  های 

ي آموزی و  ار ردهای آنها برای  اربران غیربومها در فارسي المث  نمادهای حیواني ضر  

ب   فارسي فارسي،  برای  جهت ویژه  دوم(  زبان  عنوان  ب   )فارسي  ایران  مقی   خارجي  آموزان 

  ار برده شدند.تقویت توانش ارتبا ي آنان ب  

 .  روش پژوهش       3
زبانان )آزفا( و  تواند در آموزش زبان فارسرري ب  غیرفارسرري ها مي المث  مطالعۀ تطبیقي ضررر  

آموزان  آموزان مفید باشرررد. با توج  تعداد  اب  توج  فارسررري فارسررري   تقویت توانش ارتبا ي 

عر  در سرراسرر جهان و حررور گسرکردۀ آنان در مرا ز آموزش زبان فارسري در ایران، مطالعۀ  

ررر زباني  های دسکیابي ب  اشکرا ات فرهنگي های فارسي و عربي یكي از راه المث  تطبیقي ضر  

 زبانان است. سي ب  عر  در جهت تسهی  آموزش زبان فار 

در این پژوهش  یفي    برگرفک  از رسرالۀ د کری مدر  )نویسرندۀ اصرلي مقال ( اسرت،  

آوری شردند تا ا مینان حاصر  شرود     زبان جمع آموزان عر  ها در همان  لا  فارسري داده 

زبان عربي مکبادر و  های پیشرنهادی آنها فوراً ب  ههنشران ب  عنوان گویشروران اصرلي  المث  ضرر  

آوری  فرصرت جسرکجو  ردن در اینکرنت پس از  لا  از آنها گرفک  شرده اسرت. برای جمع 

آموز( از  شرورهای مخکلف  فارسري   250زبان ) آموزان عر  ها در مرحلۀ نخسرت ب  فارسري داده 

ام المثر  رایج فارسررري با نر از جملر  لبنران، سررروری ، عران، یمن، بحرین و فلسرررطین ده ضرررر  

( ارائ  و تدریس شررد. سررپس از آنها خواسررک  شررد 1382حیوانات برگرفک  از پژوهش ا بری ) 

رسرد، یادداشرت و بیان  نند  بدین جهت ب  ها را    ب  ههنشران مي المث  معادل عربي آن ضرر  

المثلي از های مورد نررشران را یادداشرت  نند    هنگام بیان ضرر  المث  آنها گفک  شرد ضرر  

آموزان دیگر، صررفاً ب  تقلید از او آن آموز، ا مینان حاصر  شرود    فارسري یک فارسري  سروی 

المث  مورد آموز از روی یادداشررت خود ضررر  اند و هر فارسرري المث  را بیان نكرده ضررر  

گیرد، نشران از صرحی ،  المثلي صرورت مي نررش را بیان  ند    اگر تكراری در بیان ضرر  
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های  المث  پر اربرد بودن آن داشرک  باشرد. از سروی دیگر، با توج  ب  اینك  ضرر  د یق، رایج و  

 ردۀ دانشرگاهي با  ي فرآیندی برای انکخا   زبانان تحصری  ( از فارسري 1382پژوهش ا بری ) 

دسرررت آمرده، در این پژوهش از تكرار آن فرآینرد هرای فرارسررري بر  المثر  ترین ضرررر  رایج 

زبان جهت انجام این پژوهش  ها در میان جامعۀ فارسرري المث  ر  خودداری و ب  رواج این ضرر 

زبان خارج  ها از جمل  دسکرسي نداشکن ب  جامع  عر  اعکماد شده است. با توج  ب  محدودیت 

آوری ده از  شرررور  ر  از تسرررلط آنران بر  زبران فرارسررري ا مینران داشرررکر  براشررری ، برای جمع 

زبران مقی  ایران اسرررکفراده و  آموزان عر  از فرارسررري المثر  رایج عربي در مرحلرۀ بعرد، ضرررر  

رسررد،  های عربي حاوی اسررامي حیوانات را    فوراً ب  ههنشرران مي المث  خواسررک  شررد ضررر  

هرا از زبران المثر  یرادداشرررت و بیران  ننرد. برار اول و فوری بر  ههن رسررریردن و تكرار ضرررر  

معیرار آموزان عر  در همرۀ  لا  فرارسررري  بر  عنوان  المثر  در میران  رواج آن ضرررر    هرا 

هرایي  ر   المثر  هرا برای این پژوهش در نرر گرفکر  شرررد. در هر  لا  از ضرررر  زبران عر  

 ردند،  زبان عربي در وهلۀ نخسرت بیان مي آموزان ب  عنوان گویشروران اصرلي و بومي فارسري 

المث      ها، ده ضرر  لیسرت چک ها تهی  و از میان المث  برداری و فهرسرکي از ضرر  یادداشرت 

انکخرا  شرررردنرد. البکر  پس از جمع  برای این پژوهش  آوری  بیشرررکرین تكرار را داشرررکنرد، 

هایي    بیشررکرین تكرار را داشررکند، دوباره در اخکیار  المث  های عربي، آن ضررر  المث  ضررر  

مت بیشرررکر و ارتباط با زباني  رار داده شررردند    ب  دلایلي )همچون ا ا آموزان عر  فارسررري 

-زبان آشنایي بیشکر زبانيها( با فارسري و جامعۀ فارسي ایرانیان، تماشرای فیل  و اسرکفاده از رسران  

فرهنگي داشررکند، تا از صررحی ، د یق و رایج بودن آنها ا مینان حاصرر  شررود. سررپس با زدن 

تحلیلي ب  بررسري و    ها با روش توصریفي ررررر بندی سرازی  بق  های یادشرده جهت شرفا  مثال 

گانۀ زر و  و امیني  بندی سر  ( و دسرک  1987ها بنابر الگوی ریچموند ) المث  بندی ضرر   بق  

 ( پرداخک  شد.  1393) 

 . چارچوب نظری4
در ارتبرا رات روزمره در محیط المثر  برا اینكر  ضرررر   هرای مخکلف  راربرد فراواني دارنرد هرا 

 (Krikmann, 2009: 51 برای داشرک ،)  ن ارتباط شرفاهي و نوشرکاری معنادار ه  افراد بومي و ه
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( و حکي افرادی نیز در حوزۀ  Mieder, 1993: 54خارجي ب  این ابزار مؤثر  لامي نیراز دارند ) 

ویژه در افزایش  ها، ب  المث  آموزش زبان )زبان دوم و خارجي( ب  فواید و ابعاد آموزشرري ضررر  

 ;Zaid, 2016; Ajoke et al., 2015)انرد  موزان پرداخکر  آ توانش فرهنگي و ارتبرا ي زبران 

Baharian & Rezai, 2014; Akbarian, 2010 & Hanzén, 2007) اما در بسریاری از  

ها تقریباً امری شرایع اسرت المث  های آموزش زبان اول و خارجي نبود توج   افي ب  ضرر   کا  

 (Mieder, 2004: 147  این خلأ اسرکفاده از ضرر .)  ها در مکون آموزش زبان فارسري نیز  المث

ها در آموزش  المث  وجود دارد  بر این اسرا  در پژوهش حاضرر برای نشران دادن فواید ضرر  

گانۀ  آموزان، الگوی پنج زبانان )آزفا( ب  مؤلفان، مدرسرران و فارسرري زبان فارسرري ب  غیرفارسرري 

آموزان پیشنهاد  ن فارسي با زبان مادری فارسي های زبا المث  ( برای مقایسۀ ضر  1987ریچموند ) 

ای از تجربۀ مدر  )نویسنده مقال ( در اسکفاده از این الگو و الگوی زر و  و امیني  شرد و نمون  

های فارسري و  المث  های ضرر  ها و شرباهت بندی و نمایاندن تفاوت ( جهت مقایسر ، دسرک  1393) 

آموزان  آوری شرررده در  لا  فرارسررري ی جمع هرا شرررد  ر  از  ریق چرک لیسرررت عربي ه ر  

های  ها و تفاوت (، شررباهت 1987بندی ریچموند ) آوری شررده بود. براسررا   بق  زبان جمع عر  

گیرند،  آموزان با زبان خارجي    یاد مي های زبان مادری زبان المث  سرراخکاری و معنایي ضررر  

خارجي و مادری[ معنا و عبارتي یكسرران ]یا  های هر دو زبان ] المث  . ضررر  1عبارت اسررت از: 

های هر دو زبان معنایي مشراب ، ولي عباراتي مکفاوت دارند  المث  . ضرر  2تقریباً یكسران[ دارند  

های  المث  . برای ضر  4های هر دو زبان عبارتي مشاب ، ولي معاني مکفاوت دارند  المث  . ضر  3

ان وجود نردارد، ولي معنرایش برای آنهرا  رابر  درک آموز خرارجي معرادلي در زبران مرادری زبران 

آموزان وجود ندارد، های خارجي معادلي در زبان مادری زبان المث  تنها برای ضرر  . ن  5اسرت   

ها ه  المث  بلك  معنای آنها نیز نامفهوم و ناملمو  اسرت. از نرر تطابق واژگاني و معنایي ضرر  

هرا و منرور از هرای واژگراني، تشرررابر  در معراني لفري واژه ت توان گفرت  ر  »منرور از مطرابقر مي 

(   121:  1393مطرابقرت معنرایي، اشرررکراک در مفهوم و  راربرد آنهرا اسرررت« )زر و  و امیني،  

هایي    مطابقت واژگاني و معنایي  . مَثَ  1توان امثال را ب  سرر  دسررک  تقسرری   رد: بنابراین »مي 
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هرایي  ر  . مَثرَ  3مطرابقرت واژگراني نسررربي و معنرایي  رامر  دارنرد و هرایي  ر   . مَثرَ  2 رامر  دارنرد   

 (.       123:  1393مطابقت واژگاني ندارند، اما مطابقت معنایي دارند« )زر و  و امیني،  

 ها . بحث و ارائه داده5
تر از هم ، وا عیات یک جامع  را ها و مه  ترین افكار و اندیشررر  ها ظریف المث  ضرررر  

رو یكي از منابع غني و مطمئن در مطالعۀ فرهنگ یک جامع  هسررکند.  سررازند  از این مي  نمایان 

هرا،  راربرد  لمرات معمول و مرأنو  همچون اسرررامي حیوانرات  المثر  ویژگي دیگر ضرررر  

باشرد    اغلب با هد  برجسرک  سراخکن یک ویژگي معنایي مثبت یا منفي در آنها و جلب  مي 

ها  تعام  انسان زیرا (   137:  1392مقدم و ندیمي، موضروع اسرت )شریفي نرر مخا ب ب  اهمیت  

ویژه جانوران( برداشرت خاصري از منش و شرخصریت نمادین جانوری را در با عناصرر  بیعت )ب  

هرای اخلا ي و بروز نگراه اجکمراعي آنران زنرد  ر  در بیران انردیشررر  ههن و زبران مردم ر   مي 

رو وا راوی انواع  راربرد نمرادهرای جرانوری در . از این شرررود مرایرۀ تصرررویرسرررازی مي دسرررت 

زبانان با جانوران در  ول تارید و در گسررکرۀ ها ما را با چگونگي تعام  فارسرري المث  ضررر  

(. برای مثال 124:  1399نژاد و بهزادیان،   ند )حاجیان جغرافیایي سررزمین ایران بیشرکر آشرنا مي 

و مناسربات وا عي انسران از بطن اجکماع هسرکند، اسرکفاده از ها    حاصر  تجار   المث  در ضرر  

اسرررامي حیوانراتي  ر  از نرر عرامر  جرایگراه پسرررکي دارنرد، گویرای وجود اعکرا  و انکقرادهرای  

ها در  نار سایر   ارگیری آنها را در مث  آلودی است    ضرورت توس  ب  حیوانات و ب  وهن 

انکسرا  و  شرف صرفات زشرت و ناهموار در دلای  موجب شرده اسرت. در این میان، گویي 

رو، این  حیواناتي    با انسران مجاورت و پیوسرکگي مدام دارند، بیشرکر روی داده اسرت  از این 

ها دارند، اسرربا   دسررت از حیوانات مانند خر، شررکر و سررگ    بسررامد چشررمگیری در مث  

(. بنابراین در 868- 867:  1394اند )موسررروی،   ارآمدی برای ابراز انکقاد و بیان اعکرا  شرررده 

هرای فرارسررري »حمرا رت و نراداني خران و گراوان، دلاوری و شرررجراعرت شررریر،  المثر  ضرررر  

شروند تا  ینت و  بع افراد بشرر   ار گرفک  مي ورزی سرگ ب  خویي گرگ و پلنگ،  مع درنده 

( و  1399نژاد و بهزادیان ) (. حاجیان 6:  1398پور،  ب  صررورت ملمو  توصرریف شررود« )عرفت 

( نیز ب  بعري از نمادهای حیواني )حیوانات اهلي، غیراهلي، پرندگان  1398آرمان و همكاران ) 
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های منفي و مثبت ظاهری، با ني و رفکاری اشرراره  و حشرررات( جهت بازنمایي برخي ویژگي 

خو   نند    در بعرري موارد با ه  همپوشراني دارند. براسرا  نرر آنها، حیواناتي    درنده مي 

خطرناک هسررکند، نماد آزار، بدی، زشررکي، پلیدی، ظل  و دشررمني  حیوانات  وچک نماد و  

فرومایگي، حقارت، ضررعف و ناتواني  بعررري حیوانات نماد عاشررقي، نیرومندی، شررجاعت و  

 راری هسرررکنرد. بر   ور  لي برایرد  خردی، حرص و  مع شررررافرت  حیوانراتي نیز نمراد نراداني، بي 

های فارسري سراخک  و پرداخکۀ مردم  وچ  و بازار اسرت و تعام   المث  گفت    بیشرکر ضرر  

نزدیک آنان با جانوران اهلي و خانگي و پندار و برداشررت آنان از جانوران اهلي و وحشرري و  

عقاید آنان نسربت ب  منش و رفکار حیوانات گوناگون نوعي برداشرت نمادین را از جانوران در 

نژاد و بهزادیران،  هرا نمود یرافکر  اسرررت )حراجیران المثر  ههن و زبران مردم ر   زده  ر  در ضرررر  

1399  :123    .) 

های فارسرري دارند، اغلب رام و ها، حیواناتي    بالاترین بسررامد را در مث  براسررا  یافک  

ای با زندگي مردم و عام  سا ن در  وچ  و  جهت ارتباط مسکقی  و روزان  اهلي هسرکند و بدین 

ها  ند و نیز حیواناتي     مکرین بسررامد را در مث  ا و در دسررکر  و دیدر  بوده   بازار داشررک  

جهت  ای از آنها خطرناک ه  هسرکند و بدین تنها رام و اهلي نیسرکند بلك  دسرک  دارند، اغلب ن  

ندارند و  مکر در دیدر  و   بیشرکر حیواناتي هسرکند    ارتباط مسرکقی  و مسکمر با زندگي انسان 

 ارگیری و  ها، تعداد ب   ور خلاص  براسا  بسامد حیوانات در مث  باشند. ب  مسکقی  مي  تما  

ه ر نام هر جانوری    با انسران الفت دارد و رام اوسرت، نسربت ب  آن جانوراني بیشرکر اسرت     

(. افزون بر این، ردّ پای پرندگان در 866:  1394روند )موسررروی،  از نوع وحوش ب  شرررمار مي 

الایام رفکار و حالات آنها مورد توج  بوده و  های فارسري نیز مشرهود اسرت، از  دی  المث  ضرر  

صرورت مكکو  ب  ها،  رون و اعصرار سرین  ب  سرین  و بعرراً ب  ب  صرورت نمادین در گذر زمان 

گیری از نمرادهرای  (. البکر  در بهره 24: 1398پور،  هرای بعردی منکقر  شرررده اسرررت )عرفرت نسررر  

ها برخوردارند، پرندگان  المث  برخلا  حیوانات اهلي    از بیشکرین بسامد در ضر    جانوری 

 (.  121:  1399نژاد و بهزادیان،  های فارسي دارند )حاجیان المث   مکرین بسامد را در ضر  

هایي  ها و شرباهتهای دیگر تفاوت های فارسري با زبان المث   اربرد حیوانات در ضرر  
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هرای  هرای زبران المثر  هرای میران  راربرد حیوانرات در ضرررر  هرا و تفراوت شررربراهرت   دارد  ر  این 

»امثال در هزاران سرال میان مخکلف، دلای  بسریاری دارد. شراید یكي از دلای  مه  این باشرد    

ا وام مخکلف شركفک  ... و در هر  شرور براسرا  اخکصراصرات  ومي، فرهنگي، آدا ، سرنت،  

هایي یافک  اسررت« )شرركورزاده  ایي و سرریاسرري آن  شررور ویژگي مذهب و حکي وضررع جغرافی 

بر  مؤلفر بنرابراین    (. 90:  1398  بر  نقر  از غلامي و احمردی،  7:  1380بلوری،   هرای  برا توجر  

توان  شرررناخکي و در نرر گرفکن فرهنگ و آدا  و رسررروم هر  شرررور و منطق  مي   - اجکماعي 

 -مفاهی  بسریار مشرابهي از لحاظ اجکماعي  مکوج  شرد    هرچند در زیرسراخت ههني اه  زبان 

های مکفاوتي برای بیان موضرروع اسررکفاده  شررناخکي وجود دارند، ولي افراد از  لمات و تر یب 

شرررود )زنردی و   ننرد. پس در روسررراخرت برازنمود عیني و سررراخکرار هر مورد مکفراوت مي مي 

ها از المث  اجکماعي ضر   های فرهنگي رر (. در نکیج  بررسي مؤلف  331- 330:  1397همكاران،  

ها و در وا ع جوامع  های فرهنگي زبان ها و تفاوت جمل  مواردی اسررت    بسرریاری از شررباهت 

( با بررسرري عبارات،  330و   317:  1397سررازد. برای مثال زندی و همكاران ) زباني را نمایان مي 

دهند  گلیسري نشران مي های دو زبان و فرهنگ مکفاوت فارسري و ان المث  اصرطلاحات و ضرر  

   هرچند بازنمود عیني و سراخکاری اصرطلاحات فارسري و انگلیسري در روسراخت ) لمات و  

و سرراخکار آنها( مکفاوت اسررت، ولي هر دو زبان زیرسرراخت معنایي و    دهنده عبارات تشرركی  

دهد در زیرسرراخت  مي  شررناخکي دارند. این امر نشرران   - موضرروعي مشررابهي از لحاظ اجکماعي 

ها  ههني گویشروران دو زبان یادشرده مفاهی  بسریار مشرابهي از این نرر وجود دارند    با اسرکعاره

( نیز اعکقاد دارد    اسرامي و  1393اند. وانگ زن رونگ ) در ههن و زبان آنها  دگذاری شرده 

هرای دو زبران چیني و فرارسررري بیرانگر  المثر   رار رفکر  در ضرررر  تفسررریر حیوانرات نمرادین بر  

ها از حیوانات مشرراب  المث  های فرهنگي آنها اسررت  زیرا با آنك  »در بسرریاری از ضررر  اوت تف 

شررود، اما این حیوانات بار معنایي یكسرراني ندارند و گاهي نیز برای ]مانند: اژدها[ اسررکفاده مي 

:  1393روند« )وانگ زن رونگ، معنای یكسران، حیوانات مکفاوتي ]مانند: ببر و شریر[ ب   ار مي 

(. دلی  آن را ه  باید خاسکگاه، زیسکگاه، وفور و اهمیت بعري حیوانات در برخي  شورها  18

آموزان چیني از  اربرد و معاني ها دانسررت  بنابراین ممكن اسررت برداشررت فارسرري و فرهنگ 
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های فارسري با تصروری     المث  اسرامي نمادین بعرري از حیوانات )وا عي یا خیالي( در ضرر  

حیوانرات در زبران چیني دارنرد مطرابقرت داشرررکر  براشرررد ترا برا زبران فرارسررري. در ادامر  برای  از آن 

های فارسرري و عربي حاوی اسررامي  المث  های ضررر  ها و تفاوت آشررنایي با برخي شررباهت 

زبان  آموزان عر  شود    از فارسي هایي اشاره مي بندی داده حیوانات ب  ترجم ، معادل و دسک  

 ده است.   دست آم ب  

شان و های فارسی حاوی اسامی حیوانات همراه با معادل عربیالمثل. ضرب1 ــ5

 بندی آنها دسته

های رایج فارسري حاوی اسرامي حیوانات برگرفک  از پژوهش ا بری  المث  ، ضرر  1 در جدول 

زبان ارائ   آموزان عر  دسرت آمده از  لا  فارسري ( همراه با ترجم  و معادل عربي ب  1382) 

 شود.    بندی مي و در ادام  دسک  

های رایج فارسی حاوی اسامی حیوانات برگرفته از پژوهش اکبری  المثل : ضرب 1جدول 

 زبانآموزان عرب دست آمده از کلاس فارسی ( همراه با ترجمه و معادل عربی به 1382)

 های فارسیالمثل ضرب 
معادل عربی 

 فارسیهای  المثل ضرب 

ترجمۀ معادل عربی 

 ها به فارسیالمثل ضرب 

1 
ماهي را هر و ت از آ  

 بگیری، تازه است.

أن تبدأ مکأخراً خیر مِن ألّا تبدأ 

 أبداً.

 

دیر شروع  ردن بهکر از هرگز 

 شروع نكردن است.

2 
جوج  را آخر پاییز 

 شمارند.مي 

 لا تعدّ الفراخ  ب  فقسها.

 

   از تخ  این ها را  ب  از  جوج  

 دربیایند نشمار

 

3 

هر     اوو  خواهد جور 

هندوسکان  شد )هر    

خورد پای لرزش خربزه مي 

 نشیند(.ه  مي 

 

 من  لب الحسنات یعطي مهرها.

هر    زیبارویي را  لب  ند، 

 مهرش را ه  باید بدهد.

4 
علف باید ب  دهن بزی 

 شیرین بیاد.

لو لا تعدّد الأهوان لكسدت 

سوان/البرائع/ و للنا  فیما الأ 

 یعشقون مذاهب

 ها یكنواخت نیست.سلیق  

 



 1402، پاییز و زمستان  17، شماره  9المللی زبان فارسی؛ دوره  بینمطالعات آموزش  174

 

 های فارسیالمثل ضرب 
معادل عربی 

 فارسیهای  المثل ضرب 

ترجمۀ معادل عربی 

 ها به فارسیالمثل ضرب 

5 

 بوتر با  بوتر باز با باز / 

 ند همجنس با همجنس 

 پرواز 

الطیور علي أشكالها تقع /    

  یر یطیر مع شكل 

ای با هر پرنده 

نوعش پرواز شك /ه  ه  

  ند.مي 

6 
بزک نمیر بهار میاد،  مبزه با 

 میاد.خیار  
 معادلي یافت نشد.

7 
یک مو از خر   ندن 

 غنیمت است.
 معادل عربي: شعره مِن الخنزیر مكسب

8 

روباه دسکش ب  انگور 

گفت ترش رسید، مي نمي 

است )گرب  دسکش ب  

گوید رسد، مي گوشت نمي 

 دهد(بو مي 

 

 معادل عربي: الذی لایص  الي العنب یقول عن  حامض

  رص  في ناره و عین  علي جاره  است.مرغ همسای  غاز   9
نانش در آتش و چشمش ب  

 همسای  است

10 
یک  لاغ چه   لاغ 

  ند.مي 
 معادلي یافت نشد.

 :  هایی که تقریباً مطابقت واژگانی و معنایی کامل دارند مَثَل *  

گفت ترش اسررت« )گرب  دسررکش ب  گوشررت  رسررید، مي »روباه دسررکش ب  انگور نمي  - 

 دهد( گوید بو مي رسد مي نمي 

 معادل عربي: الذی لایص  الي العنب یقول عن  حامض.  

 »یک مو از خر   ندن غنیمت است«.   -   

 معادل عربي:  شعره مِن الخنزیر مكسب. 

 هایی که مطابقت واژگانی نسبی و معنایی کامل دارند: * مَثَل 

 » بوتر با  بوتر باز با باز /  ند همجنس با همجنس پرواز«  - 

 معادل عربي:  الطیور علي أشكالها تقع /     یر یطیر مع شكل   

  ند.  نوعش پرواز مي شك /ه  ای با ه  ترجم  فارسي: هر پرنده 
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 شمارند«.  »جوج  را آخر پاییز مي  - 

 معادل عربي: لاتعدّ الفراخ  ب  فقسها.  

 ها را  ب  از اینك  از تخ  دربیایند، نشمار. ترجم  فارسي: جوج  

 هایی که مطابقت واژگانی ندارند، اما مطابقت معنایی دارند: * مَثَل 

 »مرغ همسای  غاز است«.   - 

 معادل عربي:   رص  في ناره و عین  علي جاره. 

 ر آتش و چشمش ب  همسای  است. ترجم  فارسي: نانش د 

 »ماهي را هر و ت از آ  بگیری تازه است«.   - 

 معادل عربي: أن تبدأ مکأخراً خیر مِن ألّا تبدأ أبداً.  

 ترجم  فارسي: دیر شروع  ردن بهکر از هرگز شروع نكردن است. 

خورد پای لرزش ه   »هر     اوو  خواهد جور هندوسکان  شد« )هر    خربزه مي  - 

 نشیند(.  ي م 

 معادل عربي: من  لب الحسنات یعطي مهرها.  

 ترجم  فارسي: هر    زیبارویي را  لب  ند مهرش را ه  باید بدهد. 

 »علف باید ب  دهن بزی شیرین بیاد«.    -   

معادل عربي: لو لا تعدّد الأهوان لكسررردت الأسررروان/البررررائع/ و للنا  فیما یعشرررقون  

 مذاهب   

 ها یكنواخت نیست. ترجم  فارسي: سلیق  

هرای زیر معرادلی ارا ره و پیاررنشراد نارردن ولی معنرای آنشرا برای  المثرل * برای ضرررب 

 آموزان قابل درک بود:   فارسی 

 »بزک نمیر بهار میاد،  مبزه با خیار میاد«.    - 

  ند«.  »یک  لاغ چه   لاغ مي  - 
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شان و معادل فارسیهای عربی حاوی اسامی حیوانات همراه با  المثل. ضرب2 ــ5

 بندی آنها دسته

دسرت آمده از  لا   های رایج عربي حاوی اسرامي حیوانات ب  المث  ، ضرر  2در جدول 

المث   شران ارائ  و در ادام  ده ضرر  زبان همراه با ترجم  و معادل فارسري آموزان عر  فارسري 

برا المثر  تعرداد این ضرررر  جهرت رعرایرت تنراسرررب و رعرایرت برابری    - پرتكرار ابکردایي   هرا 

 شود.  بندی مي های فارسي بخش پیشین ر انکخا  و دسک  المث  ضر  

دست آمده از کلاس  های رایج عربی حاوی اسامی حیوانات به المثل : ضرب 2جدول

 آنشا همراه با ترجمه و معادل فارسی  زبانآموزان عرب فارسی 

 های عربیالمثل ضرب 
های عربی المثل ترجمۀ ضرب 

 به فارسی

معادل فارسی 

 های عربیالمثل ضرب 

 میمون در چش  مادرش غزال است. القرد في عین أم  غزال. 1
گوید  ربان اش مي سوسک ب  بچ  

 دست و پای بلوریت.

  ند یا شیر/دلیر است.سگ در خان  )صاحب(ش پار  مي      لب بباب  نباح. 2

3 
من عشره عصفور في الید خیر  

 علي الشجره 

یک گنجشک در دست بهکر از ده 

 گنجشک روی درخت است.
 گنجشک نقد ب  از  اوو  نسی 

4 
من نهشک  الحی  حذر الرسن 

 الأبلق.
 ترسد.مارگزیده از ریسمان سیاه و سفید مي 

 مث  النعام  لا یر و لاجم . 5
مث  شکرمرغ    ن  مرغ است و ن  

 شکر

گفت شکرم، ب  شکرمرغ گفکند بپر  

 گفکند بار ببر گفت مرغ .

 نب  الكلا  لایرر بالسحا . 6
پار  سگان ب  ابرها آسیبي 

 رساندنمي 
 بارد.با دعای گرب  سیاه باران نمي 

7 
ضر  عصفورین بحجر 

 واحد.
 با یک تیر دو نشان را زدن. با یک سنگ دو گنجشک را زدن

8 
إشکهینا الدجاج  فأ لناها 

 بریشها.

مرغ  ردی  سپس مرغ را با هو   

 پرش خوردی  

از هول حلی  افکاد تو دیگ یا 

 افکد.درون دیگ مي 

9 
إها ه رت الذئب فأعد ل  

 العصا.
 اس  سگ بیار چو  دست بگیر. اس  گرگ بیار چو  دست بگیر

10 
یأ لني سبع )اسد( و لایأ لني 

  لب.

حیوان درنده/شیر مرا بخورد ولي 

 سگ نخورد

گیرد ما را چراغ مي هم  را برن  

 نفکي
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 های عربیالمثل ضرب 
های عربی المثل ترجمۀ ضرب 

 به فارسی

معادل فارسی 

 های عربیالمثل ضرب 

11 
حکََّي یرد الرّب/ حکََّي یُؤلف 

 بیُن الرّب و النّون

و کي سوسمار آ  بخورد / و کي 

بین سوسمار و نهنگ دوسکي بر رار 

 شود

 و ت گ  ني

 گرگ در لبا  بره  هئب في لبا  حم . 12

 میداناین گوی و این   این اسب و این میدان هذا الفر  هذا المیدان. 13

14 
 ُ  شاه تناط بِرِجلها / ُ   شاه 

 بِرِجلها مُعلّق 

هر گوسفندی با پاهای خودش 

 شودآویزان مي 

هر  سي را در گور خودش 

 خوابانند.مي 

 شاهد روباه دمش  شاهد الثعلب هنب . 15
ب  روباه گفکند شاهدت  ی ؟ 

 گفت: دم .

 ریزد.اشک تمساح مي  یبكي بدموع  دموع تماسی . 16

 شکرسواری دولا دولا نمیش  / شکرسواری و دولا دولا ما اسککر من  اد الجم . 17

 دیوار موش داره موش ه  گوش داره. إن للحیطان آهانا. 18

 از ماست    بر ماست. خویشاوندان مانند عقر  هسکند الأ ار   العقار . 19

 نداشت.خر ما از  رگي دم  من نجا برأس  فقد رب . 20

 آورد.لبا  شخصیت نمي  ارزش اسب ب  پالانش نیست. لیس الفر  بجل . 21

 هذا جزات مجیر أم عامر.  22
این سزای آدمي است    برای 

  ند. فکار مادری مي 
 مار در آسکین پرورش داده است.

 من اسکرعي الذئب ظل . 23
 سي    گرگ را چوپان  ند، ظل  

  رده است.

تیز دندان / ترح  بر پلنگ 

 سکمكاری بود بر گوسفندان

 گرگ زاده گرگ شود. لاینبت البقل  الا المقل . 24

25 
هَرَِ  مِنَ الدّ  فَوَ عَ في 

 الجُبّ.
 از تر  خر  در چاه افکاد.

از بی  مار در دهان اژدها افکاد / از 

تر  عقر  جراره ب  مار غاشی  

 بردمي پناه  

  سنگ مفت گنجشک مفت. الق دلوک في الدلا 26

27 
إخکلط الحاب  بالناب  / إخکلط 

 الخاثر بالزباد
 شیر تو شیر / خر تو خر شد / دوغ با دوشا   ا ي شد.

  حَمِاری العبِادی. 28
عبادی )عبادی نام شخص مث  خران  

 است(.
 اند.هر دو سر و ت  یک  ربا  
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 های عربیالمثل ضرب 
های عربی المثل ترجمۀ ضرب 

 به فارسی

معادل فارسی 

 های عربیالمثل ضرب 

29 
ههي الحمار یطلب  رنین فعاد 

 مصلوم الأنین.

الاغ ب  دنبال دو شاخ رفت با دو 

 گوش بریده برگشت.

 لاغ خواست راه رفکن  بک را 

بیاموزد، راه رفکن خودش را ه  

 فراموش  رد.

30 
لَقال فلََو لبَِسَ الحِمار ثیا  خَز  

 النّا  یا لک مِن حمِار.

اگر خر لبا  ابریش  بپوشد، مردم 

 گویند ای آفرین بر خر.

خر عیسي گرش ب  مك  برند، 

    برگردد هنوز خر باشد.چون 

 هایی که تقریباً مطابقت واژگانی و معنایی کامل دارند:  * مَثَل 

 من نهشک  الحی  حذر الرسن الأبلق.  - 

 ترسد. مارگزیده از ریسمان سیاه و سفید مي ترجم  و معادل فارسي:  

     لب بباب  نباح.   - 

  ند یا شیر/دلیر است. ترجم  و معادل فارسي: سگ در خان )صاحب(ش پار  مي 

 مث  النعام  لا یر و لاجم .  - 

 ترجم : مث  شکرمرغ    ن  مرغ است و ن  شکر. 

 معادل فارسي: ب  شکرمرغ گفکند بپر، گفت شکرم، گفکند بار ببر، گفت مرغ . 

 إها ه رت الذئب فأعد ل  العصا.   - 

 ترجم : اس  گرگ بیار چو  دست بگیر. 

 معادل فارسي: اس  سگ بیار چو  دست بگیر. 

 هایی که مطابقت واژگانی نسبی و معنایی کامل دارند: * مَثَل 

 من عشره علي الشجره.   عصفور في الید خیر  - 

 ترجم : یک گنجشک در دست بهکر از ده گنجشک روی درخت است. 

 معادل فارسي: گنجشک نقد ب  از  اوو  نسی .  

 نب  الكلا  لایرر بالسحا .   - 

 رساند. ترجم : پار  سگان ب  ابرها آسیبي نمي 

 بارد.  معادل فارسي: با دعای گرب  سیاه باران نمي 

 أم  غزال.   القرد في عین  - 
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 ترجم : میمون در چش  مادرش غزال است. 

 گوید  ربان دست و پای بلوریت.    اش مي معادل فارسي: سوسک ب  بچ  

 هایی که مطابقت واژگانی ندارند، اما مطابقت معنایی دارند:    * مَثَل 

 إشکهینا الدجاج  فأ لناها بریشها.  - 

 خوردی .   ترجم : هو  مرغ  ردی  سپس مرغ را با پرش 

 افکد.  معادل فارسي: از هول حلی  افکاد تو دیگ یا درون دیگ مي 

 ضر  عصفورین بحجر واحد.   - 

 ترجم : با یک سنگ دو گنجشک را زدن. 

 معادل فارسي: با یک تیر دو نشان را زدن. 

 یأ لني سبع )اسد( و لایأ لني  لب.  - 

 ترجم : حیوان درنده/شیر مرا بخورد ولي سگ نخورد.  

 گیرد ما را چراغ نفکي.  معادل فارسي: هم  را برن مي 

 ها   . تفسیر داده6
های حاوی نمرادهای حیواني دریافت   توان از مَثَ  ها را مي های فكری ملرت بسررریراری از تفراوت 

ها جایگاه خاصري دارند، اما المث  ویژه در ضرر  »انواع حیوانات در مکون ادبي و ب  با آنك  زیرا 

های مخکلف همیشرر  یكسرران نیسررت« )وانگ زن رونگ، این  اربرد و معاني آنها در فرهنگ 

ها نشرراني از مخکصررات فرهنگي و بومي یک منطق  یا یک  وم »بسرریاری از مث  ( و  11:  1393

تنها ابزار مفیدی در جهت  ها ن  رو، »مقایسرۀ مث  از این (  90:  1398هسرکند« )غلامي و احمدی،  

های مخکلف  فرهنگي اسرت، بلك  تمایزات موجود میان فرهنگ   رررر ا ات شرناخکي شرناخت اشرکر 

دهد مَثَ  این »عنصرر  ( و نشران مي 141:  1392مقدم و ندیمي، )شرریفي  سرازد« را نیز آشركار مي 

هرای خراص خود را یرافکر   ترأثیر مو عیرت جغرافیرایي هر سررررزمیني ویژگي فرهنگي و ادبي تحرت 

ها ارتباط مسررکقیمي با جایگاه آنها ( و  اربرد نام حیوانات در مث  1:  1398پور،  اسررت« )عرفت 

در زندگي و فرهنگ مردم آن منطق  داشرک  و هر چ  نقش حیوان و ارتباط )مثبت یا منفي( آن 
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مقدم  ها بیشکر اسکفاده شده است )شریفي در زندگي مردم بیشکر باشد، از نام آن در گفکار و مث  

 (.   158:  1392و ندیمي، 

توان ب  عینیت  ها مي المث  »از دلای  روی آوردن ب   اربرد نمادهای جانوری در ضررر  

هرا، ایجراز  لام و پرهیز از المثر  بخشررریردن و ملمو   ردن مفراهی  انکزاعي، جرذابیرت ضرررر  

-121:  1399نژاد و بهزادیان،  دار اشرراره  رد« )حاجیان صررراحت لهج  و تلطیف مفاهی  نیش 

زیرا  اربرد الفاظ مکعلق ب  حیوانات بیش از آنك  ب  مفهوم مسرررکقی  خود حیوان ارجاع  (   122

داشرک  باشرد، ب  معنای ضرمني و اسرکعاری آن )همان صرفات منکسرب ب  حیوان یا صرفات مشرکرک 

وخو، رفکار و  های ظاهری، خلق  ند. این مفاهی  با توج  ب  ویژگي انسرران و حیوان( اشرراره مي 

و براسررا  برداشررت یا تصررور جامعۀ انسرراني از آن حیوان شررك  گرفک  اسررت جثۀ حیوان  

اشراره ب  (. برای مثال، اغلب هد  از  اربرد »گوسرفند«،  148:  1392مقدم و ندیمي، )شرریفي 

ای مسرکق   اندک تأملي، پذیرای سرخن دیگران اسرت و از خود اندیشر  شرخصریکي اسرت    بي 

:  1399خردی توأم برا پرذیرش رفکرار نرابخردانر  اسرررت )رحیمي و رحیمي،  نردارد و گویرای بي 

های فارسررري گاهي شرررخصررریت نمادین جانوران همراه با المث  البک  »در ضرررر  (.  115-116

های  بیعي جلوه  رده و گوینده در القای مفاهی  مورد نرر خطا   مو عیت زیسرکي و وا نش 

:  1399نژاد و بهزادیان،  ن بهره گرفک  اسررت« )حاجیان المث  از این بیان نمادی ب  مخا بِ ضررر  

در بخش بعردی هرای خرارجي نیز مشررراهرده  رد. المثر  توان در ضرررر  (  ر  این امر را مي 123

زبان و  آموزان عر  دسررت آمده از  لا  فارسرري های ب  المث  نکایج بررسرري تطبیقي ضررر  

 شود.   الگوی پیشنهادی پژوهش ارائ  مي 

ب1ـ6 ضرب.  تطبیقی  بهالمثلررسی  فارسی های  کلاس  از  آمده  آموزان  دست 

 زبان  عرب

آموزان عر ، اغلب  اربرد یكساني در هر دو دست آمده از  لا  فارسي های ب  المث  ضر  

های  ( ب  خا ر شرباهت1398پور ) زبان فارسري و عربي داشرکند و این امر شراید بنابر نرر عرفت 

ها و   ارگیری اسرررامي حیوانات شرررباهت ها اسرررت، اما از نرر ب  ها و پار  زبان فرهنگي عر  

( »ماهي« نماد سرود و منفعت،  1ررررر 5های فارسري )بخش  المث  هایي داشرکند: در ضرر  تفاوت 
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گری، » اوو « نماد شرخص زیبارو، »مرغ« در مقایسر  با »خر « نماد بخ ، »روباه« نماد حیل  

تر اسرت. البک  اسرامي همۀ حیوانات  ا ارزشِ  مکر در مقایسر  با چیزی باارزش »غاز« نماد چیزی ب 

های فارسرري  المث  های فارسرري نماد نیسررکند  برای مثال در ضررر  المث  ب   ار رفک  در ضررر  

»علف باید ب  دهن بزی شررریرین بیراد«، »بزک نمیر بهرار میراد،  مبزه با خیرار میراد« و »یک  لاغ  

نمراد نیسرررکنرد و اسرررکفراده از نرام این حیوانرات در این  چهر   لاغ مي  »بز« و » لاغ«   نرد«، 

اند  البک  با توج  ب  مفهوم »یک  هایي اسررت    از آنها برآمده ها ب  خا ر داسررکان المث  ضررر  

 لاغ چه   لاغ  ردن« و اینك  » لاغ« نماد خبرچیني و خبررسراني اسرت، شراید ب  این سربب  

المث  فارسري » بوتر با  بوتر  دیگری اسرکفاده نشرده اسرت  همچنین در ضرر  باشرد    از پرندۀ  

باز با باز /  ند همجنس با همجنس پرواز«، هد  از آوردن اسامي این پرندگان مطابق  سمت 

ای اع  از اهلي ) بوتر( یا شركاری  المث  و معادل عربي آن، این باشرد    هر پرنده دوم ضرر  

رسررد اسررکفادۀ اخکصرراصرري از نام پرندۀ  بر این ب  نرر مي پرد. افزون  مي   نوع خودش )باز( با ه  

های برجسرکۀ اغلب  شركاری »باز« صررفاً جهت حفآ آهنگ  لام اسرت، چون یكي از ویژگي 

المث  فارسرري »هر     اوو  ها آهنگین بودن آنها اسررت. همچنین در ضررر  المث  ضررر  

وو  بدون معادل عربي آن در نرر گرفک  شررود،  خواهد، جور هندوسررکان  شررد«  چنانچ   ا 

نماد نیسرت و اگر با معادل عربي آن مطابقت داده شرود، همانا نماد »زیبارویي« اسرت. »جوج «  

شررمارند« و معادل عربي آن نماد نیسررت و  المث  فارسرري »جوج  را آخر پاییز مي نیز در ضررر  

 در انکها نکیجۀ  ار معلوم شود.   المث  این است    باید صبر  رد تا مفهوم  لي ضر  

ها در المث  (    برای بهبود درک مفهوم ضررر  2- 5های عربي )بخش  المث  در ضررر  

المث  عربي »مارگزیده از ریسرمان سریاه و  شرود، »مار« در ضرر  اینجا از ترجمۀ آنها اسرکفاده مي 

المث  »هر سرگي در ترسرد« و معادل فارسري آن نماد ظل  و بدی، »سرگ« در ضرر  سرفید مي 

المث  عربي خان  صراحبش شریر/دلیر اسرت«، نماد شرخص ضرعیف و ترسرو، »شرکرمرغ« در ضرر  

المثر  عربي و »سرررگ« در معرادل گیری و »گرگ« در ضرررر  و معرادل فرارسررري آن نمراد بهرانر  

رسرران اسررت.  فارسرري آن »اسرر  گرگ/سررگ بیار چو  دسررت بگیر«، نماد شررخص آسرریب 

عربي )یک گنجشررگ در دسررت بهکر از ده گنجشررک بر روی   المث  »گنجشررک« در ضررر  
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درخت اسرت( نماد نیسرت، اما در معادل فارسري آن )گنجشرک نقد ب  از  اوو  نسری ( نماد 

چیزی با ارزش  مکر در مقایسر  با چیزی با ارزش بیشرکر ) اوو ( اسرت. »سرگ« و »گرب « در 

( و معادل فارسري آن )با دعای گرب  رسراند المث  عربي )پار  سرگان ب  ابرها آسریبي نمي ضرر  

المث  عربي »میمون بارد( نماد شرخص پسرت و فرومای  اسرت. »میمون« در ضرر  سریاه باران نمي 

در چشر  مادرش غزال اسرت« و »سروسرک« در معادل فارسري آن نماد زشرکي اسرت. »مرغ« و  

دی « و » با المث  عربي »هو  مرغ  ردی  سرپس مرغ را با پرش خور »گنجشرک« در دو ضرر  

المث  عربي »حیوان درنده/شریر مرا  یک سرنگ دو گنجشرک را زدن« نماد نیسرت، اما در ضرر  

بخورد ولي سرگ نخورد«  »شریر« نماد شرخص شرجاع،  درتمند و اصری  و »سرگ« نماد شرخص  

 اصالت است.      ضعیف، پست و بي 

های  المث  ر  بعرري حیوانات مانند شرکر، سرگ، گرگ و سروسرمار فراواني بیشرکری در ضر 

المث  عربي عربي در جاهایي دارند    معادل فارسررري آنها چیز دیگری اسرررت، مانند ضرررر  

رسررراند« و معادل فارسررري آن »با دعای گرب  سررریاه باران  »پار  سرررگان ب  ابرها آسررریبي نمي 

و    1393برارد«  ر  بنرابر گفکرۀ برخي از پژوهشرررگران این حوزه )مراننرد: زر و  و امیني،  نمي 

گونر  حیوانرات در محیط زنردگي اعرا   (، علرت این امر فراواني و وجود این 1398پور،  رفرت ع 

 هایشان است.    المث  و تأثیر آن بر زبانشان از جمل  اصطلاحات و ضر  

هرا و دسرررت آمرده، الگویي جرامع ضررررورت دارد  ر  بکوانرد شررربراهرت برا توجر  بر  نکرایج بر  

آموزان با زباني نشان دهد     های زبان مادری زبان المث  حیوانات در ضر  های اسامي  تفاوت 

 شود. رو الگویي در ادام  پیشنهاد مي گیرند  از این یاد مي 

     الگوی پیشنهادی پژوهش.  2ـ6

 ور  سرازد  ب  ها اسرت، ولي وجوه مشرکرک را ه  نمایان مي اگرچ  تنوع فرهنگي بیانگر تفاوت 

هرا و نحوۀ زنردگي، عقرایرد و براورهرای مردم را نشررران هرا، دسرررکورالعمر  ارزش    لي »فرهنرگ« 

ها« شرناخت  المث  های فرهنگي همچون »ضرر  دهد    باید آن را از نمادها، وجوه یا مؤلف  مي 

انجامد  ها ب  شرناخت بیشرکر فرهنگ خود مي و یاد گرفت. افزون بر این، شرناخت دیگر فرهنگ 

 (Rong, 2013: 31-32 و حیوانات ب  عنوان »یكي از عناصرر مكرر و نقش )  ها«  آفرین در مث
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های جهاني )عام( و اخکصرراصرري  ( نقش مؤثری را در شررناخت ویژگي 865:  1394)موسرروی،  

 نرد  در وا ع گسرررکرۀ نرام  هرا و جوامع فرهنگي و زبراني ایفرا مي هرا و زبران )خراص( فرهنرگ 

هرا،  یي و خلا یرت زبران و مطرالعر  و مقرایسرررۀ آن برا دیگر زبران هرا نمرایرانگر زایرا حیوانرات در مَثرَ  

 (.      141:  1392مقدم و ندیمي، های زبان است )شریفي گامي در جهت شناخت بیشکر همگاني 

( الگویي را 1987 ور    در بخش چارچو  نرری بدان اشرراره شررد، ریچموند ) همان 

توان آن دهد    مي آموزی پیشنهاد مي در زبان های مخکلف  های زبان المث  برای مقایسرۀ ضرر  

ویژه های مخکلف، ب  های زبان المث  را با اصررلاحاتي برای مقایسررۀ  اربرد حیوانات در ضررر  

آموزان مل   های فارسري و زبان مادری فارسري المث  جهت مقایسرۀ  اربرد حیوانات در ضرر  

بر   برد. برای آنكر  این الگو جرامع مخکلف  مقرایسررررۀ تر شرررود، مي تر و  راربردی  رار  توان 

های مخکلف را نیز ب  مقایسرۀ معاني و عبارات افزود و آن را های زبان المث   ار ردهای ضرر  

ویژه های مخکلف، ب  های زبان المث  برای مقایسرۀ  اربرد حیوانات در ضرر   3براسرا  جدول 

ارسررري در ایران )فارسررري ب  عنوان زبان دوم( آموزی و  اربران غیربومي زبان ف برای فارسررري 

تعمی  داد و از  ریق آن بر   رار ردهرای مکفراوت و مشرررابر  حیوانرات )نمرادهرای حیواني( در 

های زبان فارسرري و  المث  آموزان مل  مخکلف و ضررر  های زبان مادری فارسرري المث  ضررر  

نگي هر دو زبران )مرادری و  هرای  راربردشرررنراخکي زبراني، اجکمراعي و فره هرا و تفراوت شررربراهرت 

تر میزان ترداخر  )انکقرال منفي( و  فرارسررري( بر  عنوان زبران دوم )یرا خرارجي( و از همر  مه  

اجکماعي   - های فرهنگي  های مثبت و درنهایت شردت دشرواریِ درک و یادگیری مؤلف  انکقال 

 های مکفاوت پي برد.  آموزاني با فرهنگ و زبان زبان فارسي برای فارسي 

های  ها و شباهت( برای مقایسۀ تفاوت 1987شدۀ ریچموند )الگوی اصلاح  :3جدول    

 های مختلف های زبان المثل کاربرد حیوانات )نمادهای حیوانی( در ضرب 

های هر دو زبان ]خارجي و مادری[ حیواناتي )نمادهای حیواني( مشاب ، با معنا و   اربردی یكسان المث  ضر   1

 : اسب و مار در دو زبان چیني و فارسي(.دارند )مانند 

های هر دو زبان حیواناتي )نمادهای حیواني( مشاب ، با معنا و  اربردی مکفاوت دارند )مانند: اژدها المث  ضر   2

 در دو زبان چیني و فارسي(.
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 اربردی یكسان دارند )مانند: ببر های هر دو زبان حیواناتي )نمادهای حیواني( مکفاوت، با معنا و  المث  ضر   3

 چیني و شیر ایراني(.

آموزان وجود ندارد، های خارجي معادلي در زبان مادری زبان المث  برای حیوانات )نمادهای حیواني( ضر   4

ولي معنا و  اربرد آن برای آنها  اب  درک است )مانند: تشخیص و درک  درت و شجاعت شیر ایراني در 

 آموزان چیني(.ها  و فارسي زبان های فارسي برای چیني المث  ضر  

آموزان وجود های خارجي معادلي در زبان مادری زبان المث  تنها برای حیوانات )نمادهای حیواني( ضر  ن   5

ندارد، بلك  معنا و  اربرد آنها نیز نامفهوم و ناملمو  است، مانند: درک مفهوم هما )پرندۀ سعادت و 

 آموزان خارجي(.های ادبي فارسي )برای فارسي المث  ای( در ضر  خوشبخکي( و سیمرغ یا عنقا )پرندۀ افسان  

المث  خارجي دو یا چند حیوان معادل )معادل حیواني( در زبان برای یک حیوان )نماد حیواني( در ضر   6

 آموزان با  ار ردهای یكسان یا مکفاوت وجود دارد.مادری زبان 

آموزان دو یا چند حیوان معادل )معادل المث  زبان مادری زبان برای یک حیوان )نماد حیواني( در ضر   7

 حیواني( با  ار ردهای یكسان یا مکفاوت در زبان خارجي است.

ها با ا لاعات مفید و مهمي    در خود المث  دهد ضر  مواردی    بیان شد، نشان مي 

های یک فرهنگ تحلی  چیسکي و چرایي و یافکن الگوها و ارزش   دارند  روش خوبي برای 

ها و شناخت گون  تحلی  آموزان با آشنایي ب  این درنکیج  زبان (.  Rong, 2013: 34هسکند ) 

آورند، آن زبان خارجي و زبان مادری ب  دست مي های فرهنگي جامعۀ  مکقابلي    از مؤلف  

های فرهنگي مسککر در نمادهای )حیواني، گیاهي آموزش مؤلف  گیرند     زبان را بهکر یاد مي 

ضر   در  موجود  این المث  و...(  از  است.  راهكارها  این  از  یكي  تطبیقي ها  مطالعۀ  رو 

مي المث  ضر   ب  ها  خارجي،  زبان  آموزش  برای  ب  تواند  فارسي  زبان  آموزش  ویژه 

 زبانان بسیار مفید باشد.   غیرفارسي 

 نتیجه
انسان  زندگي  در  حیوانات  در نقش  اثر  این  است.  گذاشک   اثر  نیز  آنها  ادبیات  و  زبان  بر  ها 

های جوامع زباني نمود یافک  است    گاهي اسامي حیوانات، نمایانگر  ار ردهای المث  ضر  

مخکلف   زباني  جوامع  میان  در  مکفاوت  گاهي  و  مشکرک  مفاهیمي  بیانگر  و  هسکند. یكسان 

ها یادگیرندگان زبان را ب  درک درست مفاهی  القائي اسامي ها و تفاوت شناخت این شباهت 

سازد و مانع از انکقال منفي یا های زبان خارجي )مقصد( رهنمون مي المث  حیوانات در ضر  
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 تداخ   اربردشناخکي در برداشکي شده    از  ار رد معنایي و مفهومي یک حیوان در زبان

شان در های ارتبا ي تر مانع از تداخ  ارتبا ي در  نش مادری )مبدأ( خود دارند و از هم  مه  

ب  شود  زیرا  اربر غیربوميِ )مخا ب( آن زبان را  ها و رویدادهای زباني مخکلف مي مو عیت 

ز ایجاد المث  داشک  است و ارساند     اربر بومي )گوینده( از بیان آن ضر  اصِ  منروری مي 

زباني سوتتفاه   مي های  پیشگیری  فرهنگي  و المث  ضر     ند. ر  رسمي  ادبیات  و  زبان  در  ها 

فارسي  از  لام  توجهي  از زبانان  عام ، و بخش  اب   نوشکار رسمي و غیررسمي  و  در گفکار 

خاصیت اصلي آنها ملمو   ردن حرور دارند و  های سیاسي های تبلیغاتي تا سخنراني آگهي 

غیرمسکقی  مسا  انکزاعي،  جمع ئ   اخکصار،  نکیج  گویي،  و  افزونبندی  است.  بر   گیری  لام 

زباني  مؤلف    ها المث  ضر  ادبي،    - خاصیت  درک  نرر  فرهنگي از  برای   - های  اجکماعي 

زبان فارسي  و  توانش  اربردشناخکي  و  دانش  افزایش  و  سواد آموزی،  و  اجکماعي  شناخکي 

ویژه ن خارجي برای شر ت مؤثر آنها در رویدادهای زباني مخکلف، ب  آموزا فارسي فرهنگي  

فارسي  ب  عنوان زبان دوم(  در جامعۀ  رو یادگیری از این بسیار ارزشمند هسکند   زبان )فارسي 

فارسي المث  ضر   جدایي   -های  جزت  عنوان  و ب    -زبانان فارسي   ناپذیر  لام ب   درک  ویژه 

ها راهكار و توانشي راهبردی برای افزایش المث  موجود در این ضر  ي  حیوان شناخت نمادهای  

در ارتبا ات گفکاری   آموزان خارجي فارسي  درت عملكردی  اربران غیربومي زبان فارسي و  

نوشکاری  و  و  است  با شان  آشنایي  زیرا  دارد   ضرورت  آنها  ارتبا ي  توانش  تقویت  برای 

حیوان نمادهای  اجکماعي  ب   ار ردهای  ضر  ي  در  رفک   فرد المث   ار  فارسي،  زبان  های 

های زبان آگاه و جنب  ها در جامعۀ فارسي المث  خارجي را از  ار ردهای اجکماعي آن ضر  

سازد و او را برای شر ت مؤثر در تر مي اجکماعي  اربردشناخکي زبان فارسي را برای او نمایان 

یاد ها و رویدادهای  لامي مخکلف آماده مي مو عیت های ارتبا ي در   نش  سازد  همچنین 

هایي، در  جا، چ  زماني و خطا  ب  چ   سي اسکفاده المث  گیرد    چگون  و از چ  ضر  مي 

  ند.   

های فارسرري و عربي در  لا   المث  در پژوهش حاضررر با بررسرري و مقایسررۀ ضررر  
( ب  این نکیج  رسریدی      1987الگوی اصرلاح شردۀ ریچموند ) زبان بنابر  آموزان عر  فارسري 
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های بسریاری از نرر عبارت، معنا و  های حاوی اسرامي حیواناتِ هر دو زبان شرباهت المث  ضرر  
هرا و  زبران هرای فرهنگي عر  ( بر  خرا ر شررربراهرت 1398پور )  راربرد دارنرد  ر  بر  نرر عرفرت 

هرا را در مهراجرت ا وام بر  نقراط  نیز دلیر  شررربراهرت (  1393هرا اسرررت. زر و  و امیني ) پرار  
برنرد و بر  مرور زمران آن داننرد  ر  همراه برا خود، امثرال خود را نیز بر  همراه مي مخکلف زمین مي 

توان  شرررود. پس مي مَثرَ  در مكران جردیرد و در میران ا وام جردیرد برا تغییر یرا بردون تغییر وارد مي 
های عربي و فارسررري نشررران از المث  موجود در ضرررر    های نکیج  گرفت    بیشرررکر شرررباهت 

باشررد    پیوند ملت عر  و پار  را ر    ای،  ومیکي، مذهبي و مسررائلي مي اشررکرا ات منطق  
 های تخصصي است.   ها نیازمند بررسي زده و هر  دام از این مؤلف  

هشررگران توصرری   آموزی ب  پژو ها در فارسرري المث  درنهایت، با توج  ب  اهمیت ضررر  

های  اربردی،  ها را با انجام پژوهش المث  شررود ابعاد و وجوه آموزشرري ارزشررمند ضررر  مي 
گیری زبران فرارسررري از حردا رِ    رار یرادگیری و بر    - بیشرررکر معرفي نمراینرد ترا در فرآینرد یراددهي  

فارسري و  فرهنگي پیشرگیری و یا  اسرک  و حدا ثرِ اسرکفاده از اشرکرا ات زبان - تداخلات زباني 
ریزان درسري و آموزشري،  راحان محکوا و مدرسران آموزان شرود. ب  برنام  زبان مادری فارسري 

های  المث  هایي همچون »فرهنگ بزرگ ضررر  شررود از فرهنگ زبان فارسرري نیز پیشررنهاد مي 

،  ایالمث  همراه با نمایۀ موضوعي و  لیدواژه( با یكصرد هزار ضرر  1388فارسري« هوالفقاری ) 
زبان )آزفا(  های مناسررب برای آموزش زبان فارسرري ب  غیرفارسرري المث  جهت انکخا  ضررر  

های فارسررري حاوی عناصرررر  بیعي  المث  اسرررکفراده  نند و ب  دلی  تعداد و تنوع زیاد ضرررر  
بر   از  این همچون حیوانرات  و انگیزه  رارگیری  اصررریر ، جرذا   محکواهرای  در گونر   بخش 

رجیران و چر  در منرا ق دو یرا چنردزبرانرۀ ایران غرافر  نشرررونرد  زیرا برا  آموزی چر  بر  خرا فرارسررري 

زننرد« و فرهنرگ و زبران را برا ه  بر   هرا، »برا یرک تیر دو نشررران را مي المثر  آموزش این ضرررر  
 دهند.     آموزان آموزش مي فارسي 

 تعارض منافع

   بق گفکۀ نویسندگان، پژوهش حاضر فا د هرگون  تعار  منافع است. 
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